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ABSTRACT 

Tamil Nadu consists of the Eastern and Western Ghats. There are thirty-six tribal people 
living in these hills including "Adiyaan, Aranaadan, Eravaalan, Irular, Oorali, and 
Kaniyan." The Eastern Ghats have Javvaadhumalai, Yelagirimalai, Kalvarayanmalai, 
Servarayanmalai, Chitherimalai, Pachaimalai, Paalamalai, Vattalmalai, Neyyaamalai, 
Jarugumalai, Parukkurmalai, Kaalimalai, Kadakadalai, and Kollimalai hills. The divisions 
of the population living in the Western Ghats cannot be seen in these hills. The hills are 
mainly inhabited by Malayali tribes. The life of these javvaadhu hill people is a simple 
life. They are also preserving the arts according to the environment in which they live. 
The oral literature in their case helps to know the life and culture of the hill people. 
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முன்னுரை 

“நாட்டுப்புற வழக்காறுகள் மக்களின் வாய்மமாழிகளாகப் பல தலலமுலறகள் வாழ்ந்தனவாக 
இருக்க வவண்டும்”, “எழுதப்மபற்ற இலக்கியம் காலம் காட்டும் கண்ணாடி என்றால் நாட்டுப்புற 
இலக்கியம் சமுதாயத்லதக் காட்டும் கண்ணாடி எனலாம்” (Richard Dorson, 1972). “வாய்மமாழியாகப் 
பரவுவது, மரபு வழிப்பட்டது, பல்வவறு வடிவங்கலளக் மகாண்டது, ஆசிரியர் இல்லாலம, இருவித 
வாய்ப்பட்டில் அடங்குவது” என வாய்மமாழி இலக்கியத்தின் பண்புகலள வலரயலற மசய்கிறார் 
(Sakthivel, 2018). மக்கள் தம் மனத்தில் எளிலமயாக எழும் உணர்வுகலளப் பாடல் வடிவில், கலத 
வடிவில், புதா வடிவில் மவளிப்படுத்துகின்றனர். இலவ வாய்மமாழியாகப் பரவிச் சூழலுக்கு ஏற்ப 
மாற்றம் மபறுகின்றன (Bhakthavachala Bharathi, 2008; Bhakthavachala Bharathi 2013). அவ்வலகயில் ஜவ்வாது 
மலல மக்களின் வாய்மமாழி இலக்கியம் வளம்மிக்கதாக விளங்குகின்றன (Govindaraj, 2021). ஜவ்வாது 
மலல மக்களின் வாழ்வியலில் குழுப்பாடல், பழமமாழி, விடுகலத, கலதப் பாடல், உலரயாடல் பாடல், 
விலளயாட்டுப் பாடல், திலனப் பாடல், திருமண வாழ்த்துப் பாடல் ஆகிய வாய்மமாழி வடிவங்கலளக் 
காணமுடிகின்றன. 

 
குழுப்பாடல் 

நிலாசன் திருவிழா உள்ளிட்ட பல விழாக்களிலும் குழுப் பாடல்கலளப் பாடும் மரபு 
காணப்படுகிறது. லத மாதப் மபௌர்ணமி நாளன்று நிலாசலனக்கும் பிடும் நிகழ்வு நலடமபறுகிறது. 
நிலாசலனக்கும் பிடுதல் என்பது நிலலவ வழிபடுவதாகும். இந்நிகழ்வன்று வடீ்டுக்கு ஒருவர் மலல 
நிலத்தில் கிலடக்கும் காய்கறிகலளப் மபாரியல் மசய்து அத்துடன் திலனச்வசாறு இட்டு வகாயில் 
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வடீ்டுக்கு எடுத்து வந்தவர்கள் வகாயில் விட்டில் வரிலசயாக லவத்த பின்பு இரவு எட்டு மணியளவில் 
காலடக்குச் வசாறுலவக்கும் நிகழ்வு நலடமபறும். அப்வபாது நிலாசன் பாடலலக் குழுப் 
பாடலாகப்பாடுகின்றனர். 

“காலடவய காலடவய வசாறு தின்னவாவய 

குப்லபயில் இருக்கின்ற மகாழுந்தனாவர 

மகாக்கு மூக்கா வகாழி மூக்கா 

காலடவய காலடவய வசாறு தின்னவாவய”           (அலவமலு) 

காடும் மலலயும் வசர்ந்தபகுதியில் வாழ்கின்ற உயிரினம் காலட, காலடலய அலழத்துப் 
பாடுவதற்கான காரணத்லத அறிய இயலவில்லல. காலடலய அலழத்துப் பாடும் பாடல் முடிந்த பின் 
நிலாசன் பாடல் பாடப்படுகிறது. பாடலின் மதாடக்கம் நிலலவ அலழப்பதாக அலமகிறது. 

“நிலாவ நிலாவவ 

அல்லாரும் வந்தாங்க 

எங்க நிலாசலனக்காவணாவம 

எங்க நிலாசன் வந்தாவல 

என்மனன்ன மசால்லிடு 

பச்சால அரிசியாம் 

பலவரிசிகும்மாவாம் 

கும்மாங்கும் மாங்கூட்டி 

கும்மாஞ்வசாறு ஆக்கி 

வாசலிவல கலமினுக்கி 

பூக்களால் விளக்வகற்றி 

சாராமலனப் வபாட்டு 

சாந்திடும் நிலாசா 

வகாராமலனப் வபாட்டு 

வகாந்திடும் நிலாசா”   (அலவமலு) 

நிலா அலழத்தும் வராத காரணத்தால், தாங்கள் மட்டும் வாடித் துன்புறவில்லல. இயற்லகப் 
மபாருள்களும் துன்புறுகின்றன என்பலத மல்லிலகப்பூ, மரிக்மகாழுந்து, மசம்பாப்பூ, அடுக்கலரி, 
மசவப்பலரி, மசவ்வாப்பூ, என்னும் பூக்கள் வாடுவதாகக் கூறுவதன் மூலம் அறியலாம். 

“எங்க நிலாசன் வமவல 

என்மனன்ன வாடுது 

மல்லிலகப் பூவாடுது 

மரிக் மகாழுந்துவாடுது 

மசம்பாப்பூ வாடுது” 

நிலலவ அலழத்துப்பாடும் குழுப்பாடல் முழுக்க மகிழ்ச்சிச் சார்ந்த்ததாக அலமகிறது. லதமாத 
முழுநிலாநாளில் நிலலவப்பாடல் பாடி வணங்குவதனால் அம்மாதத்தில் வதான்றத் தீலம மசய்யும் 
கம்பளிப்பூச்சி இனம் அழியும் என்னும் நம்பிக்லக நிலவுகிறது. 
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பபாதுவான குழுப்பாட்டு 

குல மதய்வ வழிபாட்டுக் காலங்களிலும் பிற காலங்களிலும் மபாழுதுவபாக்குக் குழுப்பாடல் 
பாடும் வழக்கம் ஜவ்வாது மலலமக்களின் வாழ்வியல் நிலவுகிறது. இத்தலகய குழுப்பாடல்கள்மபாழுது 
வபாக்கு, வகலி ஆகியவற்லற லமயப் மபாருளாகக் மகாண்டுள்ளன. இலச ஒழுங்லகயும் எளிய மசால் 
கட்டலமப்லபயும் இப்பாடல்களில் காணமுடிகிறது. 

“தன்வனவனா தன்வனவனா தன்வனவனாடி 

தன்வனவனா பாட்டும் பாவடாவறாடி 

ஆத்துக்கு அன்னாண்ட யாவராடி 

அவன் தாண்டி நம்மாமன் 

கிள்ளி மகாசவம் லவக்கிராவனாடி 

கிணத்து பச்லசயும் குத்தாவதாடி 

வவந்தக்கா சண்லடயும் வபாடாவதாடி”   (பழனியம்மாள்) 

இப்பாடலில் தன்மாமனின் மசயல்கலள இளம்மபண் ஒருத்திபாடுவதாக அலமந்துள்ளது. 

“ஆலமரம் தடுக்கு மதன்று வலலங்கடிவலவலா 

வலலங்கடிவலவலா 

அழுகுறாளாம் குள்ளப்மபாண்ணு 

வலலங்கடிவலவலா 

புங்கமரம் தடுக்கு மதன்று வலலங்கடிவலவலா 

வலலங்கடிவலவலா 

புலம்புறாளாம் குள்ளப்மபாண்ணு 

வலலங்கடிவலவலா 

ஆலமரத்துக் கிளி வலலங்கடிவலவலா 

வலலங்கடிவலவலா 

ஆசாரப் வபசுங்கிளி வலலங்கடிவலவலா 

வலலங்கடிவலவலா 

புங்க மரத்துக்கிளி வலலங்கடிவலவலா 

வலலங்கடிவலவலா 

வபாகவரவபசும் கிளிவலலங்கடிவலவலா 

வலலங்கடிவலவலா 

மூக்குத்தி பவளமவன வலலங்கடிவலவலா 

வலலங்கடிவலவலா 

முன்வன வபாகிறவன் வசாக்கப்பாரு 

வலலங்கடிவலவலா 

மநத்திப் பளப்பளமவன வலலங்கடிவலவலா 
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வலலங்கடிவலவலா 

அத்லத மகன் வசாக்கப்பாரு வலலங்கடிவலவலா” (சின்னதுக்கன்) 

இப்பாடலில் உறவுமுலறகள் பற்றிய இறுக்கத்லத அறியமுடிகிறது. தன் அத்லத மகன்வமல் 
அன்பு மகாண்ட மபண் ஒருத்தி அவனுலடய மசயல்கலளச் சிறப்பிக்கும் வண்ணமாகப் 
பாடல்அலமந்துள்ளது. மலலயும்காடும் நிலறந்த பகுதியாதலால் இங்கு வாழும் மக்களுக்கு உறவு 
முலறயில் வலிலமயும் இயற்லகச் சூழல் தாக்கமும் மிகுந்துள்ளது. 

 
பழப ாழிகள் 

ஜவ்வாது மலலயில் வாழும் மக்கள் தங்கள் வாழ்வின் சூழலுக்வகற்ற பழமமாழிகலளப் 
வபசிவருகின்றனர். அத்தலகய பழமமாழிகள் நீண்ட அனுபத்தில் பிறந்தறையாகும். வாழ்வியல் சூழல், 
மதாழில், மபாழுது வபாக்கு, அனுபவப்பாடம் ஆகிய இரு மதாழில்களும் மிகவும் புகழ் மபற்றலவ 
அவ்வடிப்பலடயில் வவட்லட பற்றியும் கூத்துக்கலல பற்றியும் பழமமாழிகள் காணக்கிலடக்கின்றன. 
வவட்லடக்காரர் வவட்லடயாடச் மசன்றால்தான் உணவு கிலடக்கும் அவ்வாவற கூத்தாடி கூத்தாடச் 
மசன்றால்தான் உணவு கிலடக்கும். அவ்வாவற கலலஞரின் கலலலய ஆட்டக்களத்திலும், 
வவட்லடக்காரனின் திறலன வவட்லடயிலும் காண இயலும் என்பலத வலியுறுத்தும் விதமாக அனுபவ 
மவளிப்படாய் இரு பழமமாழிகள்கிலடக்கின்றன. 

“வவட்லடக்காரன் வடீ்டிலும் 

ஆட்டாக்காரன் வடீ்டிலும் 

குடிக்கத் தண்ணரீ்கூட இருக்காது 

ஆட்டக்காரன் புழுகு 

சலபக்குப் வபானால் மதரியும் 

வவட்லடக்காரன் புழுகு 

காட்டுக்குப் வபானால் மதரியும்”  (வவந்தன்) 

அவ்வாவற கூத்துக்காரனும் உலழப்பாளனும் பார்க்கும் திலசகள் மபாருளார்ந்த அடிப்பலடயில் 
அலமந்துள்ளலம கூத்துக்காரன் கிழக்வக பார்ப்பான், கூலிக்காரன் வமற்வக பார்ப்பான் கூத்தாடிதன் 
ஆட்டம் முடிந்து கூலிக்காக கிழக்ககப் பார்ப்பான் என்பலதயும், கூலிக்காரன் உலழத்து முடித்த பின் 
மாலல வநரம் கூலிக்காக வமற்வக பார்ப்பான் என வமற்கண்ட பழமமாழி மூலம் வழங்கப்படுகிறது. 
வவலல பார்க்க விரும்பாத வசாம்பல் உலடயவன் உணவுக்கு மட்டுவம ஆலசப்படுவான், வவலல 
பார்க்க விரும்பமாட்டான் என்பலத ஒரு பழமமாழிநுட்பமாக எடுத்துக்காட்டுகிறது. 

“வவலலலயக் கண்டால் படுத்துக்வகா 

திண்டிலயக் கண்டால் எழுந்துக்வகா”  (மபரியத்துக்கள்) 

வாழ்வியல் வநாக்கில் பலபழமமாழிகள் இடம் மபற்றுள்ளன. அலவ நற்மசயல்கலள 
ஊக்குவிப்பனவாகவும், தீயச்மசயல்கலளக் கண்டிப்பனவாகவும் உள்ளன. மலலப்பகுதி வபய், பிசாசு 
பற்றிய நம்பிக்லக நிலவும் பகுதியாகும். ஆலமரம், புளியமரம் ஆகியவற்றில் வபய்கள் இருப்பதாக 
மலல மக்கள் நம்புகின்றனர். அவ்வலகயில் ஆலமரத்துப்வபய் ஆட்கலளயும், புளியமரத்துப் வபய் 
குழந்லதகலளயும் மிரட்டும் என்னும் நம்பிக்லக பழமமாழியா கமவளிப்படுகிறது. 

“ஆலமரத்துப் வபய் ஆலளக் கண்டுமிரட்டும் 

புளியமரத்துப் வபய்பிள்லளலயக் கண்டுமிரட்டும்” (வகா. திக்கியம்மாள்) 

தாயின் குணம் பிள்லளக்கும் இருக்கும் எனவவ மபண் பார்க்கும் வபாது தாயின் குணத்லத அறிந்துக் 
மகாண்டு மபண் பார்க்க வவண்டும் என்பலத, 
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“நூலலப் பார்த்து வசலலஎடு 

தாலயப் பார்த்து மபண்எடு”  (வவந்தன்) 

என்னும் பழமமாழி விளக்குகிறது. மனித வாழ்வில் அன்பும் அறமும், நற்குணமும் 
தலலயாயலவ. வாழ்கின்ற நாளில் அதலனக் கலடப்பிடித்து வாழ வவண்டும் என்னும் நற்குணம் 
உலடயவர்களாக மலலமக்கள் விளங்குகின்றனர். தனக்கு உதவியவனுக்குத் தானும் உதவ வவண்டும். 
இறந்தவர்யாராயினும் அவர் இறப்புக்கு இரங்க வவண்டும் என்னும் நற்குணம் இயல்பாக ஜவ்வாது 
மலல மக்களிடம் அலமந்திருக்கிறது. இதலன,  

“இட்டவனுக்கு இடு 

மசத்தவனுக்கு அழு” (வவந்தன்) 

எனும் பழமமாழி ைிளக்குகிைது. ஜவ்வாதுமலலயில் வழக்கில் உள்ள பழமமாழிகள் 
அனுபவத்தின் வாயிலாக நன்லம தீலமலய எடுத்துக்கூறும் தன்லமயானதாக விளங்குகின்றன. 

 
விடு கரைகள் 

ஜவ்வாது மலலமக்களின் வாழ்வில் இயற்லகலள ஒட்டியும், வாழ்வியல் சார்ந்தும், 
விடுகலதகள் கிலடக்கின்றன. அலவ அம்மக்களின் நுட்பமான அறிலவயும், சிந்திக்கும் திறலனயும் 
எடுத்துக்காட்டுவனவாக அலமகின்றன. மசருப்பு, வாலழப்பழத்வதால், பாம்பு, பூசணிக்காய், தீக்குச்சி, 
வதங்காய், எருக்கன்மசடி, சர்க்கலர, மவல்லம், கரும்பு, முத்து, கதண்டு, வகாழி, வசவல், கட்மடரும்பு, 
நாமம் முதலான மபாருள்களின் விடுகலதகலளக் காணமுடிகிறது. விடுகலதகள் மபாழுது வபாக்கின் 
அடிப்பலடயில் ஓய்வான வநரங்களில் இடம் மபறுகின்றன. 

“ஓடுதாம்குதிலர 

ஓழியுதாம்குதிலர 

தண்ணலீரக்கண்டால் 

தவிக்குதாம்குதிலர- அதுஎன்ன? (துக்கன்) 

விலட: மசறுப்பு 

பட்லடயும்பட்லடயும்நீக்கி 

பதினாறுபட்லடயும்நீக்கி 

முன்வனவாராளாம்வதவிடியா- அதுஎன்ன? (துக்கன்) 

விலட: வாலழப்பழத்வதால் 

ஜன்னல்பின்னல்மகாடி 

ஜாதிஎன்னமகாடி 

எண்மணய்படாதமகாடி 

அதுஎன்னமகாடி – அதுஎன்ன?  (துக்கன்) 

விலட: பாம்பு 

அப்பன்ஊர்சுத்தி 

அம்மாபிள்லளத்தாச்சி – அதுஎன்ன? (காளி) 

விலட: பூசணிக்காய் 

சின்னலபயனுக்க 
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சின்னஉருமலல – அதுஎன்ன? (துக்கன்) 

விலட : தீக்குச்சி” 

 
கரைப் பாடல் 

சமுதாயத்தில் நிகழ்ந்த கலதலயப் பாடலாக அலமத்துப் பாடுவது கலதப்பாடல். ஜவ்வாது 
மலலயில் ஏழு அண்ணன் மார்கலத மபரு வழக்காக இருந்து வருகிறது. ஓர் ஊரில் ஏழு 
அண்ணன்மார்கள் இருந்தார்கள். அவர்களுக்கு இரு தங்லக இருந்தாள். அவர்கள் அலனவரும் 
மலலக்காட்டில் வவலலபார்த்துக் மகாண்டிருந்தனர். அவர்களுக்கு உணவுத் தங்லக எடுத்துச்மசல்வாள். 
முதல் நாள் களி எடுத்துச் மசன்றவபாது அவளுக்கு வழித் மதரியவில்லல. அதனால் முதலில் 
எதிர்பட்ட நாயிடம் வழி வகட்டாள் அதற்கு அந்தநாய், 

“மஞ்சள் பூசிகுடிக்கு 

மபாண்டாட்டியாக வருகிறாயா” (அலவமலு) 

என்று வகட்டது. அதற்கு அவள் அடிடாதுறைப்பதால் என்று கூறியவாறு மதாடர்ந்து மசல்கிறாள். 
மதாடரந்து பூலன, நரி, கழுலத என எதிர்ப்பட்ட ைிலங்குக்களிடம் வழி வகட்ட வபாது மற்ற எல்லா 
விலங்குகளும் அலதவய கூற, திட்டிவிட்டுச் மசல்கிறாள். இறுதியாகத் தன் அண்ணன்மார்கள் வவலல 
மசய்யும் இடம் எங்வக என்று புள்ளிமானிடம் ககட்க புள்ளிமானும் பிற விலங்குகள் வகட்டது வபாலவவ 
என்லனத் திருமணம் மசய்து மகாள்கிறாயா? என்று வகட்டது. அவள் சம்மதம் கூற, அவளுலடய 
அண்ணன்கள் இருந்த இடத்லதக் காட்டியது. அவள் தன் சின்ன அண்ணனுக்கு லவத்திருந்த களிலயப் 
பிட்டுப் பாதிலய மானுக்குக் மகாடுத்தாள். ஒரு நாள் தங்லக களி எடுத்துக் மகாண்டு வர இயலாத 
நிலலயில் ஏற்கனவவ தனக்கான களி குலறவலதக் கவனத்தில் மகாண்டிருந்த சின்ன அண்ணன் 
அதற்கான காரணத்லதக் கண்டுபிடிக்கப் மபண் வவடம் இட்டுக் மகாண்டு களி எடுத்து வருகிறான். 
தங்லக தினமும் களிமகாண்டு வரும் வபாது மாலன அலழக்கப்பாடும் பாடல் பின்வருமாறு 

“சினானன் வபாட்ட வவலிலய 

சிங்கிண்டு தாண்டிவா 

புள்ளிமாவன” (அலவமலு) 

எனும் பாடலலக் கற்றுக் மகாண்டு அதலனப்பாட, இதலனக் வகட்ட மான் முதலில் அவன் 
குரலில் சந்வதகம் மகாண்டு உன் குரல் ஏன் இப்படி இருக்கிறது என்று வகட்டது. அதற்கு அவன், சளி 
பிடித்திருக்கிறது என்று கூறினான். பிறகு தன் தங்லக மகாடுப்பது வபாலவவ பாதி களிலய மானுக்குக் 
மகாடுத்துத் தன் மடியில் தூங்க லவத்து அதலன வஞ்சகமாக மவட்டிக்மகால்கிறான். பின்பு கறி 
அலனத்லதயும் வடீ்டுக்குக் மகாண்டு வந்து சலமக்கின்றனர். அலனவரும் உணவு சாப்பிட்ட வபாது 
அங்கிருந்தநாய், 

“தன்னா மடியான் 

உணலவத் தாவன தின்கிறாள் 

வவ்…வவ்…”   (அலவமலு) 

என்று குலரத்ததுத் தங்லக தன் அன்லனலய வநாக்கி நாய் ஏன் இவ்வாறு குலரக்கிறது என்று 
வகட்க, அதற்கு எலும்பு வபாட்டால் குலரக்காது என்று கூறுகிறாள். 

மறுநாள் தங்லக களி எடுத்துச் மசன்ற வபாது வழக்கம் வபால மாலன அலழத்தாள்.  அப்வபாது 
மானின் தலல மட்டும் அங்கு நடந்த நிகழ்லவ அவளிடம் கூறுகிறது. அதலன அறிந்த அவள் தன் 
தாயிடம் கூற, தாயும் அவளும் வசர்ந்து சின்ன அண்ணலன விசம் லவத்துக் மகால்கின்றனர். சில 
காலம் மசன்ற பின் தங்லகக்குத் திருமணம் மசய்ய ஏற்பாடு மசய்கின்றனர். அவள் திருமணத்திற்கு 
எங்கும் பூ கிலடக்கவில்லல. ஆனால், சின்ன அண்ணலனப் புலதத்த இடத்தில் பூ பூத்திருக்கிறது. 
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பூப்பறிக்க எஞ்சிய அண்ணன்களில் ஒருவன் மசல்கிறான். அவன் பறித்த வபாது அவ்விடத்தில் பாடல் 
வகட்டது. 

“சின்னானன் அடித்தாமனன்று 

மசான்னாவல மபான்வனலி 

மபான்வனலி மகாண்லடக்கு 

என் பூ ஏறுமா 

நீயும் ஒரு பூவாய் மாறி விடு” (அலவமலு) 

என்று மசால்ல, பூப்பறித்த அண்ணன் பூ மரமாக மாறி விடுகிறான். அவலனத் வதடி 
மற்றவர்களும் ஒருவர் பின் ஒருவராக வருகின்றனர், அவர்களும் பூ மரமாக இருப்பலதக் கண்டு 
அழுது புலம்புகிறாள். அப்வபாது குலசாமி அவளது கலத வகட்டு அண்ணன்கலள உயிர்பித்துக் மகாடுக்க 
அண்ணன்மார்கள் தன் தங்லகக்குத் திருமணம் முடித்துக் மகாடுத்து மகிழ்ச்சியாக வாழ்கின்றனர். 

 
ைிரு ண வாழ்த்துப் பாடல் 

ஜவ்வாத மலலயில் திருமணம் நலடமபறும் வபாது வாழ்த்துப் பாடல் பாடும் மரபு உண்டு. 
பந்தல் அலமக்கும் வபாதும் மணத்தின் வபாதும் இவ்வாழ்த்துப் பாடல் இடம்மபறுகிறது. மதருக்கூத்துக் 
கலலஞர்களும் மணமக்கலள வாழ்த்தும் மரபு இருக்கிறது. 

“மூங்கில் மரம் பிளந்து 

மூர்த்தக் கால் நட்டார்கள் 

வாலழ மரம் பிளந்து 

வாசல் எல்லாம் பந்தல் இட்டாக 

இட்டார்கள் பந்தலல 

எண்ணூறுகாதவழி 

மதாடுத்தார் பந்தலல மதாண்ணூறுகாத வழி 

பந்தக்கால் அலங்கரித்து 

பந்தக்கால் மசப்பனிட்டு 

முத்தாவலகால் மசப்பனிட்டு 

முக்காதம் பந்தலிட்டார் 

மதன்லன மரம்பி ளந்து 

மதரு மவள்லாம் பந்தலிட்டார் 

மாங்மகாத்துத் வதாரணமும் 

வாலழமரம் தானும் பிளந்து 

வாசமலல்லாம் பந்தலிட்டர்”                       (ஆட்டாடிதிக்கி) 

ஜவ்வாது மலலயில் மூங்கில் வாலழ மரங்கள் அதிகம் என்பதால் அம்மரங்கலளக் மகாண்டு 
மணப்பந்தலல அலங்கரிக்கும் வழக்கம் நிலவுகிறது. 

ஏலழகள் குடும்பத்தில் பிறந்திருந்தாலும் தங்கள் மகலள மகாரணி என்றும், மதய்வம் என்றும் 
வருணித்துப் பாடும் வபாக்கிலனத் திருமணப் பாடலால் அறிய முடிகிறது. ஒன்று, இரண்டு என்னும் 
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எண்ணிக்லக அடிப்பலடயில் அலமயும் திருமணப்பாடல் மலலப் மபண்ணின் சிறப்புகலள எடுத்துக் 
கூறுகிறது. 

“ஒரு மணமாம் திருமணமாம் 

நான் வளர்த்ததாவய 

எங்கம்மா மகாராணி 

எங்க ஆதிபராசக்தி 

உப்பழகவமாடு 

உலடய மரம் வசாலல 

ஆந்தமுக பூந்தமுக 

எங்களுலடநாவட 

இரண்டு மணமாம் 

திருமணமாம் 

நான் வளர்த்த தாவய 

எங்க ஆதிபரவசாதி 

உப்பழகவமடு 

உலடய மரம் வசாலல 

ஆந்தமுகபூ ந்தமுக 

எங்களுலடநாவட”  (பழனியம்மாள்) 

ஜவ்வாது மலல மதருக் கூத்துக் கலலஞர்கள் நிலறந்து வாழ்கின்ற பகுதியாகும். இங்குள்ள 
கலலஞர்கள் திருமணங்களில் கலந்துக் மகாண்டு மணமக்கலள வாழ்த்தும் மரபு உள்ளது. அத்தலகய 
வாழ்த்துப் பாடலும் வாய்மமாழி இலக்கியமாக நிலல மபற்றுள்ளது. 

“கலியாணம் கலியாணம் 

கலியாணம் கார்ருக்குக் கலியாணம் 

கலியாணம் என்று மசால்லி 

காவடறி பாக்கு லவத்தார்” 

இப்பாடல் திருமணத்திற்கு அலழக்கப்பட்டவர்கலள அறிமுகம் மசய்வதுடன் மணமக்கள் நன்கு 
வாழவவண்டும் என இலறவலன வவண்டுவதாகவும் அலமகிறது. 

 
முடிவுரை 

இந்த ஜவ்வாது மலல மக்களின் வாழ்வு எளிலமயான வாழ்வு. அம்மக்கள் தாங்கள் வாழும் 
சூழலுக் வகற்றவாறு கலலகலளயும் காத்துவருகின்றனர். அவர்களின் வழக்கில் உள்ள வாய்மமாழி 
இலக்கியங்கள், மலல மக்களின் வாழ்வியல் மற்றும் பண்பாடு ஆகியவற்லற அறியஉதவுகின்றன. 
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